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EMENTA 

 
Tradução de textos para o português ou para a língua estrangeira; aplicação 
de modelos teóricos e de estratégias de tradução.  
 
 

OBJETIVOS 
 

Geral 
Subsidiar, do ponto de vista teórico e prático, processos tradutórios 

que envolvam gêneros de textos turísticos.  
Obs.:  
● Línguas base das traduções que se elaborarão no contexto da disciplina: 
Português e Espanhol.  
● Línguas meta das traduções que se elaborarão no contexto da disciplina: 
Português, Inglês e Libras. 
 
Específicos 
● Situar a tradução como processo e como produto.  
● Contribuir para o pleno entendimento do significado de um encargo de 
tradução. 



● Contribuir para a consolidação da competência documental para a 
produção de traduções de textos culturalmente marcadas.   
● Colaborar para o incremento de competências tradutórias específicas para 
o desempenho de encargos de tradução que envolvam textos turísticos.    

 
METODOLOGIA 

 
• Aulas expositivo-interativas, leituras dirigidas, simulação de encargos 
tradutórios e elaboração de comentários em torno e questões envolvidas nas 
produções de traduções de textos turísticos.  

 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

 
I. A língua do turismo 
​ (a) A língua do turismo como língua de especialidade 
​ ​ (i) O léxico do turismo 
​ ​ (ii) Características morfossintáticas 

(iii) Gêneros de textos do turismo (guias turísticas, artigos em 
revistas especializadas, folhetos, anúncios publicitários, catálogos, 
etc.) 

 
II. Aspectos a serem considerados nos encargos de tradução de textos 
turísticos 

(a)​Enveredando pelos caminhos das traduções subordinadas 
 

III. Tradução de gêneros de textos turísticos 
a.​ A tradução de Folhetos turísticos  

(i) Quem traduz folhetos turísticos? 
​ ​ (ii) Para que se traduzem folhetos turísticos?  
​ ​ (iii) Problemas específicos da tradução de folhetos turísticos. 
 

b. Crônicas de viagem / Diários de viagem / Travelogues da web 2.0  
​ ​ (i) Quem traduz Crônicas de viagem / Diários de viagem / 
Travelogues? 

​(ii) Para que se traduzem Crônicas de viagem / Diários de viagem / 
Travelogues? 

(iii) Problemas específicos da tradução de Crônicas de viagem 
/ Diários de viagem / Travelogues. 

 
c. Roteiros turísticos inseridos em textos literários / textos didáticos 



(i) Quem traduz roteiros turísticos inseridos em textos 
literários / didáticos? 
​ (ii) Para que se traduzem roteiros turísticos inseridos em textos 
literários / didáticos? 
​ (iii) Problemas específicos da tradução de roteiros turísticos 
inseridos em textos literários / didáticos? 

 
 

AVALIAÇÃO 
 
Os estudantes serão avaliados com base nos seguintes critérios:  
• frequência e envolvimento nas discussões desenvolvidas em sala de aula;  
• realização efetiva das simulações dos encargos tradutórios; 
• produção de comentários sobre as traduções elaboradas. 
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